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Chapter 12

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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ve-evinden ve-dogdugun-yerden diyarindan kendine git- Avram'a -e RAB  Ve-dedi
H4138 HO776 H3212  HO087 HO413  H3068  H0559
SN WX OPTNT O TN
gOsterecegim-sana ki -diyara -e babanin
H7200 H0776 HO413  H0001

RAB Avrama, &#8249;&#8249;&#220;lkeni, akrabalar&#305;n&#305;, baba evini b&#305;rak, sana
g&#246;sterece&#287;im &#252;lkeye git&#8250;&#8250; dedi,
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ve-ol adini  ve-bUyutecegim ve-kutlayacagim-seni buUyuk millet-olarak Ve-yapacagim-seni
H1961 H8034 H1431 H1288
1272
bereket
H1293

&#8249;&#8249;Seni b&#252;y&#252;k bir ulus yapaca&#287;&#305;m, Seni kutsayacak, sana &#252;n
kazand&#305;raca&#287;&#305;m, Bereket kayna&#287;&#305; olacaks&#305;n.
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tim  sende ve-kutlanir lanetleyecegim ve-lanetleyeni-seni kutsayanlari-seni Ve-kutlayacagim
H3605 H1288 H0779 H7043 H1288 H1288

STINT DREwn
-topragin  aileleri
HO127 H4940

Seni kutsayanlar&#305; kutsayacak, Seni lanetleyeni lanetleyece&#287;im. Yery&#252;z&#252;ndeki
b&#252;t&#252;n halklar Senin arac&#305;|&#305;&#287;&#305;nla kutsanacak.&#8250;&#8250;
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oglu- ve-Avram Lot onunla ve-gitti RAB  ona konustu gibi-ki Avram Ve-gitti
H0087 H3876  HO0854 H3212 H3068 H0413 H1696 H0087  H3212
qaTR O MNSR MY oy oW upn
Harran'dan ¢iktiginda il ve-yetmis vl bes
H3318 H8141  H7657 H8141  H2568

Avram RABbin buyurdu&#287;u gibi yola &#231;&#305;kt&#305;. Lut da onunla birlikte gitti. Avram Harrandan
ayr&#305;|d&#305;&#287;&#305; zaman yetmi&#351; be&#351; ya&#351;&#305;ndayd&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
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tim-  ve- kardesinin  oglu- Lot'u ve- karisini ~ Saray'l  -i- Avram Ve-ald
H3605 H0853  HO251 H3876 HO853  H0802 H8297 HO853 HO087  H3947
W a3 ww WY URT TN WY N DT
ve-ciktilar Harran'da edindiler  ki- -canlart  ve- kazandilar ki varliklarini
H3318 H5315 HO853  H7408 H7399
R TSI WD wi Ty nEhh
Kenan'in diyarina ve-geldiler Kenan'in diyarina gitmek-icin
H0776 H0935 H0776 H3212

Kar&#305;s&#305; Saray&#305;, ye&#287;eni Lutu, Harranda kazand&#305;klar&#305; mallar&#305;, edindikleri

u&#351;aklar&#305; yan&#305;na al&#305;p Kenan &#252;lkesine do&#287;ru yola &#231;&#305;kt&#305;.
Oraya vard&#305;lar.

i i T ooy oipn Ty PIST DS R 6
More'nin  mese-agacina -e-kadar Sekem'in yerine -e-kadar diyarda Avram Ve-gecti
H4176 H0436 H5704 H7927 H4725  H5704 HO0776 H0087
W™ "N
diyarda o-zaman ve-Kenanl
Ho776

Avram &#252;lke boyunca &#350;ekemdeki More me&#351;esine kadar ilerledi. O g&#252;nlerde orada
Kenanl&#305;lar ya&#351;&#305;yordu.
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bu -diyart  -i- verecegim tohumuna ve-dedi Avram'a -e RAB  Ve-go6rindiu
H2063  H0776 HO853  H5414 H2233 H0559 H0087 HO413  H3068  H7200

IR I e
ona -g6rinen RAB'be sunak orada ve-insa-etti
HO0413  H7200 H3068 H4196  H8033  H1129

RAB Avrama g&#246;r&#252;nerek, &#8249;&#8249;Bu topraklar&#305; senin soyuna
verece&#287;im&#8250;&#8250; dedi. Avram kendisine g&#246;r&#252;nen RABbe orada bir sunak yapt&#305;.
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ve-Ay batida Beytel ¢adirini ve-kurdu Beytel'in  dogusuna -daga oradan Ve-tasindi
H5857  H3220  H1008 HO168 H5186 H1008 H2022  H8033 H6275
ST mER NgpY TR TRm ooy ian 07
RAB'bin adiyla ve-cagirdi RAB'be sunak orada ve-insa-etti- doguda
H3068 H8034  H7121 H3068 H4196  H8033  H1129

Oradan Beytelin do&#287;usundaki da&#287;1&#305;k b&#246;Igeye do&#287;ru gitti.

&#199;ad&#305;r&#305;n&#305; bat&#305;daki Beytelle do&#287;udaki Ay Kentinin aras&#305;na kurdu. Orada
RABbe bir sunak yap&#305;p RABbi ad&#305;yla &#231;a&#287;8&#305;rd&#305;.
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— -guneye ve-yola-gikarak giderek Avram Ve-yola-cikti
H5045 H5265 H1980 HO087 H5265

Sonra kona g&#246;8#231;e Negeve do&#287;ru ilerledi.


https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7399.htm
https://biblehub.com/hebrew/7408.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/4176.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6275.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/5045.htm
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agir  ¢unku- orada kalc-olmak-icin  Misir'a Avram ve-indi diyarda kithk Ve-oldu
H3515 H8033 H4714 H0087 H3381 H0776 H7458  H1961

W 2w

diyarda -kitlik
H0776 H7458

&#220;Ikedeki &#351;iddetli k&#305;tI&#305;k y&#252;z&#252;nden Avram ge&#231;ici bir s&#252;re i&#231;in
M&#305;s&#305;ra gitti.
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iste- karisina Saray'a -e ve-dedi Misir'a girmek-i¢cin  yaklasti  gibi-ki Ve-oldu
H2009  H0802 H8297 HO0413  HO559 H4714 H0935 H7126 H1961
S~ N s -
sen gorunusld  guzel- kadin ki biliyorum  lutfen
H4758 H3303  HO802 H3045 H4994

M&#305;s&#305;ra yakla&#351;t&#305;klar&#305;nda kar&#305;s&#305; Saraya, &#8249;&#8249;G&#252;zel
bir kad&#305;n oldu&#287;unu biliyorum&#8250;&#8250; dedi,
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ve-6ldurecekler bu karisi  ve-diyecekler -Misirlilar seni  goérecekler  ki- Ve-olacak
H2026 H2063 H0802  H0559 H4713 HO853  H7200 H1961
A TR TR
yasatacaklar ve-seni beni
H2421 HO853 HO853

&#8249;&#8249;0lur ki M&#305;s&#305;r|&#305;lar seni g&#246;r&#252;p, &#8249;Bu onun
kar&#305;s&#305;&#8250; diyerek beni &#246;|d&#252;r&#252;r, seni sa&#287; b&#305;rak&#305;rlar.
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canim ve-yasayacak sayende bana iyi-olacak- igin-ki sen kiz-kardesim  lutfen  Soyle-

H5315  H2421 H5668 H3190 H4616 H0269 H4994  H0559
298
sebebinle
H1558

L&#252;tfen, &#8249;0nun k&#305;zkarde&#351;iyim&#8250; de ki, senin hat&#305;r&#305;n i&#231;in bana
iyi davrans&#305;nlar, can&#305;ma dokunmas&#305;nlar.&#8250;&#8250;
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guzel ki- -kadini  -i- -Misirlilar  ve-gorduler Misir'a Avram girdiginde Ve-oldu
H3303 H0802 HO853  H4713 H7200 H4714 HO087  HO0935 H1961

IR NI

cok o}

H3966 H1931

Avram M&#305;s&#305;ra girince, M&#305;s&#305;r|&#305;lar kar&#305;s&#305;n&#305;n &#231;0k
g&#252;zel oldu&#287;unu farkettiler.
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-kadin  ve-alindi Firavun'a -e onu ve-ovdiler Firavun'un beyleri onu  Ve-gorduler
H0802 H3947 H6547 HO0413  HO853 H6547 H8269 HO853  H7200

TPe 03
Firavun'un evine
H6547


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1558.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm

Kad&#305;n&#305; g&#246;ren firavunun adamlar&#305;, g&#252;zelli&#287;ini firavuna &#246;vd&#252;ler.
Kad&#305;n saraya al&#305;nd&#305;.
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ve-kdleler ve-esekler ve-siir koyun- ona ve-oldu- sebebiyle iyi-davrandi Ve-Avram'a
H5650 H2543 H1241 H6629 H1961 H5668 H3190 H0087
OORR NI glpi=io
ve-develer ve-disi-esekler ve-cariyeler
H1581 Ho860 H8198

Onun hat&#305;r&#305; i&#231;in firavun Avrama iyi davrand&#305;. Avram davar, s&#305;&#287;&#305;r,
erkek ve di&#351;i e&#351;ek, erkek ve kad&#305;n k&#246;le, deve sahibi oldu.
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Saray'ln  s6zUnun Uzerine- evini ve- blyik belalar Firavun'u -i- RAB Ve-vurdu
H8297 H1697 HO853 H5061 H6547 HO853 H3068  H5060

o728 WK
Avram'in  karisinin
H0087 H0802

RAB Avram&#305;n kar&#305;s&#305; Saray y&#252;z&#252;nden firavunla ev halk&#305;n&#305;n
ba&#351;&#305;na korkun&#231; felaketler getirdi.
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soyledin degil- neden bana yaptin bu ne-  ve-dedi Avram'a Firavun Ve-cagirdi
H5046 H3808  H4100 H2063 H4100 HO559 H0087 H6547 H7121

NN B D

o karin ki bana
H1931  H0802

Firavun Avram&#305; &#231;a&#287;&#305;rtarak, &#8249;&#8249;Nedir bana bu yapt&#305;&#287;&#305;n?
&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Neden Saray&#305;n kar&#305;n oldu&#287;unu s&#246;ylemedin?
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iste ve-simdi kari-olarak bana onu ve-aldm o kiz-kardesim  soyledin  Neden
H2009  H6258 H0802 HO853  H3947 H1931  HO0269 H0559 H4100

T R RN
ve-git al karin
H3212  H3947 HO802

Ni&#231;in &#8249;Saray k&#305;zkarde&#351;imdir&#8250; diyerek onunla evlenmeme izin verdin? Al
kar&#305;n&#305;, git!&#8250;&#8250;
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tim-  ve- karisini  ve- onu ve-gonderdiler adamlar Firavun hakkinda Ve-emretti
H3605 H0853  HO0802 HO853  HO0853  H7971 H0376 H6547 H6680
A2 e
ona-ait  ki-

Firavun Avram i&#231;in adamlar&#305;na buyruk verdi. B&#246;ylece Avram'la kar&#305;s&#305;n&#305;
sahip oldu&#287;u her &#351;eyle birlikte g&#246;nderdiler.


https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/5061.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm

